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EB, <lewets'él' testl'itI'gelh li te shxwt'alh.>, //le wa(=)c’8€’ te s=C,i=&’ag=0t li to
sx"=t’&4//, I'A child drops off a bridge.”, attested by HT, <lewets étl' te qo: li te qw'elégel.>, //le
wa(=)c’8€’ te g& li te q’"eldgal//, I'a drop-off, The water drops off a cliff.”/, attested by CT.
<wets étl'lexw>, ncs//wa(=)c’8€’=l-ax"//, ABDF ['drop s-th by accident’], (<=I> non-control
transitivizer, accidentally, happen to, manage to), (<-exw> third person object), syntactic
analysis: transitive verb, attested by EB (2/9/76).

<tsetséqw'>, EB ['needle of spruce], see tséqw'.
<ts'exwi:lthet>, LANG ['one gets silent], see tsaxw.

<ts'ex ~th'ex>, root //c’ex or &ax//, probably wash or clean
<stsetsix>, strs//s=c’a[=C,8Ai=]x or s=C,a=c’g[=Ai=]x//, BLDG (perhaps) ['(be) clean (of a
house)], DESC, (<s=> stative), possibly <i-ablaut> resultative, possibly <R5= or =R1=>
resultative, phonology: reduplication, ablaut, possible delabialization, syntactic analysis:
adjective/adjectival verb, attested by EB (1/16/76), compare <th'xét> (possibly) clean s-th, contrast
root <th'éxw> wash.

<ts'éxwts exw (or more correct) th'éxwth'exw>, EFAM ['pity], see th'ixw ~ th'éxw.
<ts'ilém>, TVMO /'mounting a horse, mounting a person’/, seetsé:.
<ts'ilem>, TVMO ['get on top of something], seetsa:.

<tsimél ~tsimel>, ds//c’im=al//, DIR /'get close, approach, get near, nearly, (go close, come close)/,
probably <=el> go, come, get, become, phonology: optional updrifting, syntactic analysis:
adverb/adverbial verb, attested by AC (11/17/71), EB (12/15/75, 4/5/76, 4/12/78), Elders Group
(3/1/72), Deming (1/20/77), Salish cognate: Squamish /&’im-i/ approach K67:321, example: <me
tsimel>, //ma c’im=al//, I'approach (your nets for ex.), get close, (come close)/, literally /'come get
closel, attested by Elders Group, <lets'imél>, //la ¢’'im=al//, 'approach (your nets for ex.), get close,
(go close), attested by Elders Group, <welh ts'imel tI'ékw'el.>, //wat c’im=al &8k’ "=al/l, I'lt's
nearly going out (of fire)."/, literally /'already nearly go out (of fire)'/, attested by EB, <wets'imél te
dhixws>, /lwe-c’im=al te s=tix"=g/, I'nearly three o'clocky/, literally /'if/lwhen nearly the three
o'clock’/, attested by Deming, <lets'imél kwswets a:s.>, //la ¢c’im=al k"-swa-c’¢--ag//, ['He's nearly
got to the top.'/, attested by EB (4/5/76), <latsel t'ékw"' wets'imeleste Christmas.>, //I€-c-al t”ak’"
wa-c’im=al-aste Christmag//, /'l'm going home near Christmas.”, literally /'I'm going home when it
gets near the Christmas/, attested by AC.
<ts'itsemel>, cts//c’i[-C,a-]m=al//, DIR ['getting close], (<-R1-> continuative), phonology:
reduplication, syntactic analysis: adverb/adverbial verb, attested by EB (4/12/78).
<tsimémet>, iecs//c’im=al=maT//, TVMO /'get close to s-o/s-th, approach s-th/s-0/, DIR, (<=met>
indirect effect non-control transitivizer), phonology: updrifting, syntactic analysis: transitive verb,
attested by Elders Group (3/1/72), EB (4/12/78), example: <letsimélmet. ~ metsimémet. ~le
tsimele kw'e stetis.>, //la ¢’im=al=meT ~ ma c’im=al=maT ~ le c’im=al-a k'8
s=C,o=ta[Ai=]d//, I'approach it/, literally /'go get close to s-th ~ come get close to sth ~ go just get
close to sth which is nearby'/, attested by Elders Group (3/1/72).
<ts'imélthet>, pcrs//c’im=al=T-at//, TVMO ['approach (your nets for ex.)], (<=t> purposeful control
transitivizer), (<-et> reflexive), phonology: updrifting, syntactic analysis: intransitive verb, attested
by Elders Group (3/1/72).

<tsimémet>, TVMO /'get closeto s-o/s-th, approach s-th/s-0/, seetsimél ~ tsimel.
<ts'imélthet>, TVMO ['approach (your nets for ex.)], seetsimél ~tsimel.



